Miu B01 — Song ngir
HOP PONG MUA BAN NGOAI TE GIAO NGAY
FOREIGN EXCHANGE SPOT AGREEMENT
(Ap dung gitra BIDV va Khach hang)
S6: ......... / Number: ....../202...../HDMBNT/KHCN
..., Ngay...thang...nam.../ ..., Date ... month ... year 202.....

BEN A: NGAN HANG TMCP DAU TU BEN B: (Khach hang)/ Party B(Customer):
VA PHAT TRIEN VIET NAM

Party A: Joint Stock Commercial Bank for
Investment and Development of Vietnam

Chi nhanh/Branch: Nam Ky Khoi Nghia

Nguoi dai dién/ Represented by:
bia chi/ Address:56 (behind), 58, 60, 62, 64 hi 5 CMT:
Nam Ky Khoi Nghia Street, Nguyen Thai C_ e Vu/So CMT:
Binh Ward, District 1, HCMC Title / ID number: .....ccccevvvies v,

Nguoi dai dién/ Represented by: _, L,
Giay uy quyén so: ngay

Chuc vu/S6 CMT:
Title/ ID number:

Number of authorization document: dated

Gidy uy quyén sb: 71/QD-BIDV.NKKN
ngay 08/03/2024

Number of authorization document:
dated: 71/QD-BIDV.NKKN date
08/03/2024

bién thoai/ Phone: (028) 38218812

THONG TIN GIAO DICH/TRANSACTION DETAIL:
Chiéu giao dich cua Khach hang (Bén 0 Mua/BuyIB&n/Sell
B)/Transaction side of Party B:
S0 tién giao dich/ Dealt Amount: Loai tién giao dich/ Dealt Currency:
Ty gid/ Exchange rate:

S6 tien thanh toan/ Settlement Amount: Loai tién thanh toan/ Settlement currency:



Bang chit/ In words:
Ngay giao dich/ Trade date:

Muc dich stir dung ngoai t&/ Purpose of
buying foreign currency:

Ngay thanh toan/ Settlement date:

CHI DAN THANH TOAN/SETTLEMENT INSTRUCTION:

- Chi din thanh toan dong ...(khach hang
ban)/Settlement for
(currency that party B sells):

instruction

[1Bén Bty quyén vo diéu kién khdng hay
ngang cho bén A ty dong trich ng ... tu
tai khoan tién gui thanh toan sé ... cua
bén B mo tai Bén A/BIDV chi nhanh...
/Party B irrevocably authorizes Party A
to automatically debit ... from the account

number ... of Party B opened at Party

- Chi d&n thanh to4n dong ...(khach hang
mua)/ Settlement instruction for
(currency that party B buys)::

[0Bén A chuyén tién ... vao TK s6 ... cua
bén B tai tai Bén A/BIDV chi
nhanh.../Ngan hang .../Party A transfers

money... to account number... of Party B
at Party A/BIDV branch.../Bank...

[IBén A chuyén tién dé thanh toan theo
Iénh chuyén tién ngay

A/BIDV branch...

[0 Bén A trich no ... tir tai khoan tién vay
(s6 ...) cua bén B/ (Néu KH thanh toan
bang vén vay)/Party A debits... from loan
of Party B(f

account (number ...)
customer pays by loan)

PIEU KHOAN PIEU KIEN/ TERMS AND CONDITIONS:
Piéu 1. Cam két caa cac bén/ Article 1. Commitments of the Parties
1. Cam két ciia Bén A/ Commitment of Party A

a) Bén A c6 day du nang lyc phéap 1y va nang lyc tai chinh dé giao dich va ky két
hop dong nay vai Bén B.

Party A has full legal capacity and financial capacity for executing and signing this
Foreign Exchange contract with party B

b) Thuc hién nghia vu cua Bén tinh toan mot cach chinh xac, minh bach. Cu thé,
Bén A s& thuc hién viéc tinh toan s tién boi thuong thiét hai va cac chi phi khac trong
truong hop phat sinh vi pham va/hodc cham dat hop dong va théng bao cho Bén B. Théng
bao cua Bén tinh toan mang tinh bét budc thuc hién ddi véi cac bén ky két hop dong.

Party A shall perform the obligations of the calculating Party precisely and
transparently. Specifically, Party A shall calculate the compensation amount and other



costs in case of breach and/or termination of contract, and notice Party B. Notice of the
calculating party is mandatory for both Parties.

2. Cam két cia Bén B/ Commitment of party B
_a) Bén B co du nang luc phap ly va nang lyc tai chinh dé giao dich va ky két hop
dong nay vai Bén A.
Party B has full legal capacity and financial capacity for executing and signing this
contract with Party A.

b) Bén B su dung ngoai t¢ dung muyc dich va tudn thu cac quy dinh vé phong chdong
rira tién, quan 1y ngoai héi va cac quy dinh phép luat lién quan khac.

Party B uses foreign currencies for the right purpose and in compliance with anti-
money laundering, foreign exchange management and other regulations.

c¢) Bén B di hiéu rd ban chat va cac rai ro lién quan cuaa giao dich nay.
Party B is fully aware of the nature and related risks of this transaction.

d) Bén B s& boi thuong thiét hai cho Bén A trong truedng hop cham ditt hop dong, vi
pham cac nghia vy theo hop dong, sira doi giam so tieén giao dich dan den thiét hai cho
Ngan hang theo quy dinh tai Bieu 5 Hop dong nay.

Party B shall compensate Party A in caseof contract termination, breach of

contractual obligations, and reduction of the transaction amount resulting in damage to
Party A as prescribed in Article 5 of this contract.

Piéu 2. Quyén va nghia vu Bén A/ Article 2.Rights and Obligations of Party A

1. Quyén/Rights

a) Pugc quyén yéu cau Bén B dap g cac diéu kién phu hop dé co thé thyc hi¢n
giao dich bao gom nhung khong gi6i han doi véi viéc yéu cau Bén B xuat trinh ho so,
churng tir theo quy dinh hién hanh va thuc hién cac bién phap bao dam thuc hién hop dong.

To be entitled to require party B to meet appropriate condition to execute
transactions including but not limited to presenting documents in accordance with current
regulations and taking guarantee measures to ensure the execution of the contract.

b) Puoc quyén phong toa cac tai khoan thanh toan, cac hop dong tién giri cuia Bén
B tai Bén A dé dam bao thyc hién giao dich nay.

To be entitled to block current accounts, term deposits of Party B at party A to ensure
the execution of this contract.

¢) Puoc quyén yéu cau Bén B bdi thuong thiét hai trong trudng hop Bén B vi pham
cac dieu khoan cua Hop dong nay hoac trong trueong hop hop dong bi cham dut, stra doi
gay thiét hai cho Bén A.



To be entitled to require party B for compensation in case Party B violates the terms
and conditions of this contract, terminates or modifies the contract resulting in damage for
Party A.

d) Dugc quyén xir Iy tién ky quy, tw dong trich bat ky tai khoan thanh toan, tién gui
nao cua Bén B tai cadc ngan hang (bao gom BIDV va cac To chuc tin dung khac khac) dé
thanh toan cac nghia vu phat sinh cta bén B doi véi bén A tai hop dong nay.

To be entitled to handle deposit accounts, current accounts of party B at banks
(including BIDV and other financial institutions) to pay for the obligations incurred by
Party B to Party A in this contract.

e) Duoc quyen cham dut mot hodic mot s6 hodc toan b Hop dong giao dich cu the
con hiéu luc gitra hai Bén trong truong hop Bén B vi pham cac dicéu khoan cua hgp dong
nay.

To be entitled to terminate one or several or all outstanding transactions between two
Parties in case Party B violates terms and conditions of this contract.

f) Truong hop Bén A da ap dung céc bién phap thu hoi ng néu tai diem d khoan 1
Diéu nay nhung cac nghia vy cia Bén B theo Hop dong nay van chua duoc thyc hién day
du, Bén A duogc quyen truy doi va Bén B van phai tiép tuc c6 nghia vu thanh toan ddi véi
phan nghia vy con thiéu do.

In case party A applied debt recovery solution as prescribed at point d clause 1 This
article but the obligations of party B under this contract have not been fully fufilled, Party
A has the right to claim and party B must continue paying for the remaining obligations.

2. Nghia vu/ Obligations
\ a) Thuc hién day da va diing han nghia vy thanh toan theo cac quy dinh tai Hop dong
nay.
To fully and timely perform the payment obligation in accordance with the provisions
of this contract.
b) Thuc hién diy du cac cam két theo quy dinh tai Khoan 1 Diéu 1 Hop dong nay.
To fully perform commitment as prescribed at clause 1 Article 1 of this contract
Piéu 3. Quyeén va nghia vu Bén B/ Article 3.Right and Obligation of Party B
1. Quyén/ Rights

a) Thuc hién céc giao dich mua ban ngoai té phu hop véi nhu cau hop phap cua Bén
B.

To perform foreign currency transactions in accordance with laws and regulations.
b) Yéu cau Bén A thyc hién nghia vu thanh todn cc s6 tién phét sinh theo thoa thuan
tai Hop dong nay.
To request party A to perform payment obligation in accordance with the provisions
of this contract



2. Nghia vu/ Obligations

a) Cung cap cac hd so, ching tir ban goc hoac ban sao theo yéu cau cua Bén A dé
thuc hién giao dich dam bao tuén thu cac quy dinh hién hanh.

To provide original or copied documents as required by party A for executing
transaction in accordance with current regulations

b) Thuc hién day du, dung han cic nghia vu theo Hop dong nay.
To fully and timely perform obligations under this contract
¢) Thuc hién day du cac cam két theo quy dinh tai Khoan 2 Biéu 1 Hop dong nay.
To fully perform commitment as prescribed at clause 2 Article 1 of this contract.
Piéu 4. Cham dit hep dong/ Article 4. Termination

Hop dong nay cham dut hiéu lyc trong cac truong hop sau/ This contract shall cease
to be effective in the following cases :

1. Theo thoa thuan cua cac bén;

As agreed by the two parties

2. Mot Bén don phuong cham dut hop dong, vi pham cac nghia vy theo hop dong;
One party terminates or violates the obligations of the contract.

3. Khi xay ra truong hop bat kha khang ma mot trong céc bén khang the khac phuc
du da nd lyc ap dung moi bién phap can thiét.

When a force majeure event occurs that one of the parties cannot overcome despite
their best efforts to apply all necessary measures.

4. Céc truong hop khac theo quy dinh cua phap luat.
Other cases as prescribed by laws.
Piéu 5. Boi thuwang thiét hai/Article 5. Compensation

Truong hop mot hodc ca hai Bén cham dat hop dong hoic sira doi giam sé tién giao
dich gay thiét hai cho Bén con lai, Bén gay thiét hai phai boi thuong thiét hai cho Bén bi
thiét hai. S6 tién boi thuong thiét hai bao gom 16 vé kinh doanh ngoai té va céc chi phi khac
(néu c0) va do Bén tinh todn thong bdo, dugc xac dinh nhu sau:

In case one of the Parties or both Parties terminates the contract or reduces the transaction
amount, the defaulting Party shall have to compensate the defaulted Party. The compensation
amount includes foreign exchange losses, assets handling costs and others (if any) and informed
by the Calculating Party, and calculated as follow:

S6 tién boi thuong thiét hai = S6 tién giao dich khong duoc thuc hign x Chénh léch
gitta TGup vaTGrr + chi phi xir ly tai san, chi phi toa an va cac chi phi khac (néu co)
Compensation amount = Breached contract amount x Exchange rates differential between

contract exchange rate and market exchange rate + costs of assets handling + court expenses
and others (if any)



Trong do:
TGap: 12 ty gia ghi trén hop dong bi vi pham hoac cham dut.
TGt la ty gia thi truong do Bén tinh toan thong béao.

In which:
v' Contract exchange rate: in breached contract signed by the two parties;

v Market exchange rate: announced by calculating Party (Party A)
Piéu 6. Sw kién bat kha khang/Article 6. Force Majeure Events

1. Su kién bat kha khang 1a su kién xay ra mot cach khéach quan, khdng thé luong
truée duoc va khong thé khic phuc duoc mic du da ap dung moi bién phap can thiét va
trong kha nang cho phép nhu dong dat, bio, 1, lut, 16c, séng than, 16 dat, hoa hoan, chién
tranh hoic c6 nguy co xay ra chién tranh. . ..va cac tham hoa khac chua luong hét duoc, su
thay d6i chinh sach cta co quan c6 tham quyén tai Viét Nam ma do dé6 mét trong hai Bén
hoac ca hai Bén khdng thé thuc hién dugc cac nghia vu duoc quy dinh tai hop ddng nay.

Force majeure eventsare events that occur objectively, unforseeably and
irremediablythough all necessary and permissible measures have been applied such as
earthquake, storm, flood, whirlwind, tsunami, landslide, fire, war or threat of war... and
other unpredictable disasters, changes in policies of competent authorities in Vietnam due
to which either Party or both Parties are unable to perform the obligations specified in this
contract.

2. Khi xay ra sy kién bat kha khang, néu mot trong hai Bén hoic ca hai Bén khong
thé thue hién duoc cac nghia vu duge quy dinh tai Hop déng nay thi mdi Bén c6 nghia vu
thdng bao ngay cho Bén con lai trong thai han cham nhat 1a 24 gid ké tir khi phét sinh sy
kién bat kha khang dé cac Bén nghién cau cac bién phéap xur Iy va cam két s& sir dung moi
nd lyc cd thé dé tién hanh cac bién phap thich hgp nham ngin ngira hoic giam thiéu hau
qua.

When force majeure events occur, if either Party or both Parties are unable to
fulfillthe obligations in this contract, each Party is obliged to immediately notice the Other
Party no later than 24 hours since the the force majeure event arises so that the Parties
take remedies and commit to making every possible effort to take appropriate measures to
prevent or mitigate the consequences.

biéu 7. Giai quyét tranh chap/Article 7.Dispute settlement

Trong truong hgp phét sinh tranh chap ma hai bén khang thé giai quyét bang thuong
luong dugc thi mdi Bén déu c6 quyén dua tranh chap ra giai quyet tai Toa &n nhan dan co
tham quyen Phap luat Viét Nam s& duoc &p dung dé giai quyét cac tranh chap phat sinh tir
hop dong nay.

In the event of a dispute that cannot be resolved by negotiation, each Party has the
right to bring the dispute to the competent People's Court. Vietnamese law will be applied
to resolve disputes arising from this contract.

Piéu 8. Hiéu luc ciaia Hop dong/Article 8. Validity of Contract



1. Hop ddng nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky. Moi diéu chinh, bd sung Hop dong nay
chi co hi¢u lyc khi dugc lap thanh van ban véi chir ky, xac nhan cua hai bén va la bo phan
khong thé tach roi cuaa Hop dong nay.

This contract takes effect from the date of signing. All amendment and supplement to
this Contract are only valid when made in writing with the signatures and agreement of
the two parties and are integral parts of this Contract.

2. Hop géng nay dugc lap thanh [...] ban song ngir Anh — Viét, c6 gi tri phap ly
ngang nhau, moi Bén gitr [...] ban. Truong hop ¢ su khac biét gitra 2 ngdn ngit, ngdn ngir
tieng Viét cd gié tri phap ly cuoi cung.

This contract is made in [....] copies in English — Vietnamese bilingual version and

copies are of equal legal value. Each party keeps [ ...] copy/copies. In case of discrepancies
between the two languages, Vietnamese shall prevail and has the final legal value.

BEN A/PARTY A BEN B/PARTY B
(Ky, déng dau) (Ky, déng dau)



